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King James Bible

And Jesus, moved with compassion, put forth his hand, and touched him,

and saith unto him, | will; be thou clean.
American King James Version

And Jesus, moved with compassion, put forth his hand, and touched him,

and said to him, I will; be you clean.
American Standard Version

And being moved with compassion, he stretched forth his hand, and touched

him, and saith unto him, | will; be thou made clean.
Bible in Basic English

And being moved with pity, he put out his hand, and touching him said to
him, It is my pleasure; be made clean.



Douay-Rheims Bible

And Jesus having compassion on him, stretched forth his hand; and touching

him, saith to him: | will. Be thou made clean.

Darby Bible Translation

But Jesus, moved with compassion, having stretched out his hand, touched

him, and says to him, | will, be thou cleansed.

English Revised Version

And being moved with compassion, he stretched forth his hand, and touched

him, and saith unto him, | will; be thou made clean.

GOD'S WORD® Translation (©1995)

Jesus felt sorry for him, reached out, touched him, and said, "I'm willing. So

be clean!"

Tyndale New Testament

lesus had compassion on him, and put forth his hand, touched him, and said

unto him: | will, be clean.

Weymouth New Testament



Moved with pity Jesus reached out His hand and touched him. "'l am

willing," He said; "be cleansed."

Webster's Bible Translation

And Jesus, moved with compassion, put forth his hand, and touched him,

and saith to him, | will; be thou clean.

World English Bible

Being moved with compassion, he stretched out his hand, and touched him,

and said to him, "l want to. Be made clean."

Young's Literal Translation

And Jesus having been moved with compassion, having stretched forth the

hand, touched him, and saith to him, 'l will; be thou cleansed:

New American Standard Bible (©1995)

Moved with compassion, Jesus stretched out His hand and touched him, and

said to him, "I am willing; be cleansed."

G4697
omAayyviCopon

splagchnizomai



splangkh-nid -zom-ahee
Middle voice from 4698 to have the bowels yearn, that is, (figuratively) feel

sympathy, to pity: - have (be moved with) compassion

KATA MAPKON 1:41 Greek NT: WH / NA27 / UBS4

Kol omAayyvicOeic EkTeivag TV XElpo adTOD YaTo Kol AEYEL oT® OEA®

KaBopicOntt

KATA MAPKON 1:41 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics

Kol omAayyvicOeig Exteivag TV yeipa avtod fyato Kol Ayel B,

kaBopicOnTL.

KATA MAPKON 1:41 Greek NT: Greek Orthodox Church

0 0¢ Incod¢ omhayyviceig, Exteivag Thv yeipa yoto avtod Kol AEyel aTH-

OéL o, KabapicOntt

KATA MAPKON 1:41 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

0 0¢ 'Incodg omlayyvicOeig xteivag TV yElpa fiyato avtod Koi AEyel T

OéLo kabapicOntt:

KATA MAPKON 1:41 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics


http://whnac.biblos.com/mark/1.htm

Kol omAayyvicOeig éktetvag v yelpa avTod Hyato kol AEyel avTd: BEA®

KaBapicOntt

KATA MAPKON 1:41 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

0 0€ 1Mo0oVG CTTAAYYVIGOEIS EKTELVAG TNV XEPO NMYATO OLTOV KO AEYEL QVTM

Bl kabaproOnTt

KATA MAPKON 1:41 Greek NT': Textus Receptus (1550)

0 0€ 1MoOoVG CTIAAYYVIGOEIS EKTELVAC TNV XEWPO MYATO OLTOV KO AEYEL QVTM

Ol kabaproOntt

KATA MAPKON 1:41 Greek NT: Textus Receptus (1894)

0 0€ MGOLG CTAAYYVICOELS EKTEVOG TNV YEPO MYOTO OVTOL KOl AEYEL QVTM

Belo kabaproOntt

KATA MAPKON 1:41 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. - Transliterated

kai splanchnistheis ekteinas t€n cheira autou €psato kai legei thelo

katharisthéti

kai splanchnistheis ekteinas tEn cheira autou Epsato kai legei thelO
katharisthEti

KATA MAPKON 1:41 Byzantine/Majority Text (2000) - Transliterated


http://tr50.biblos.com/mark/1.htm

o de i€sous splanchnistheis ekteinas tén cheira €psato autou kai legei auto

thelo katharisthéti

0 de iEsous splanchnistheis ekteinas tEn cheira Epsato autou kai legei autO
thelO katharisthEti

KATA MAPKON 1:41 Stephens Textus Receptus (1550) -

Transliterated

o de iesous splanchnistheis ekteinas tén cheira psato autou kai legei auto

thelo katharistheti

0 de iEsous splanchnistheis ekteinas tEn cheira Epsato autou kai legei autO
thelO katharisthEti

KATA MAPKON 1:41 Scrivener's Textus Receptus (1894) -

Transliterated

o de i€sous splanchnistheis ekteinas tén cheira €psato autou kai legei autod

thelo katharisthéti

o0 de iEsous splanchnistheis ekteinas tEn cheira Epsato autou kai legei autO
thelO katharisthEti

KATA MAPKON 1:41 Westcott/Hort (1881) - Transliterated



kai splanchnistheis ekteinas tén cheira autou epsato kai legei auto thelo

katharisthéeti

kai splanchnistheis ekteinas tEn cheira autou Epsato kai legei autO thelO
katharisthEti
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And Jesus, having compassion on him, |lesus autem misertus eius




stretched forth his hand and touching him [extendit manum suam et
saith to him: I will. Be thou made clean. {tangens eum ait illi volo

mundare

Mark 1:41 Aramaic NT: Peshitta
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MARK

1:41 And Jeshu had compassion on him, and stretched forth his hand,

touched him, and said, | will, be clean.
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The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been

translated from the Aramaic Peshitta

And Jesus had mercy on him, and stretched out his hand,

touched him, and said, I am willing, be clean.
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1TOYCINCC KATACHC)
AY TONATUIMENAAANX
CICTACEXOMENA KW
MOTOAEICINA KAIEKE]
KHPYSWEICTOY TOY
CIHMAOON KAIHAOEM
KHPYCCWMNEICTACCY
ATDIACAY TWHNEICOAT
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ANIMOMNIA EKEAAAWN
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C5"c,W5"c, L8"c, F1 (1,118,131, 209) F13(13, 69,
124, 174, 230, 346, 543, 788, 826, 828, 983, 1689, 1709),
339" ¢, 565 9" ¢, 700 11" ¢

And SYR (Syriac 5" ¢)
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New Testament Text and Translation Commentary. Page 98

e e alladl sy s

(3) It is possible that the reading ovrgisqgei,j either (a) was suggested
by evmbrimhsa,menoj of ver.43, or (b) arose from confusion between
similar words in Aramaic (compare Syriac ethrapam, “he had pity,”

with ethra‘em, “he was enraged”).

A Textual Commentary On

The Greek New Testament

Second Edition
A Companion Volume to the
Page 56

Omaiag) gy allall Jsia g

Osmiagh o) allall 2S5 Lo 138 Al HY oy il Cagan 3 K4



Qsj\\~}9 ada shada dan i cpa adaadlll Cuns Jda g ?*;L)S‘CEA Lol 45LE3 (T ey aagn B O

Al ol
A Textual Guide to the Greek new Testament Roger L. Omanson
Page 61-62
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Section XXII.

[1] ®®%*  Luke v. 12.[2]And when Jesus came to a certain village, there

drew near to him a leper, and fell at his feet, and besought him, and said unto
him, If thou wilt, thou art able to [2] cleanse me. '°*°™%  [iGEKINAd.
@ And Jesus had mercy upon him, and stretched forth his hand, and [3]

15371537

touched him, and said, | will cleanse Lit. to cleanse. | < fthee.

Volume 9

?ﬂ‘ qus.z L'\;ﬁ waﬂ\



2. “For when He was come down from the mountain,
there came a leper, saying, Lord, if Thou wilt, Thou canst
make me clean. [The first clause is from verse 1; and the
passages are joined to point the lesson from the assumed
delay. But there can be little doubt that the healing of the
leper took place earlier. Comp. Mark i: 40-42.—R.] Great
was the understanding and the faith of him who so drew
near. For he did not interrupt the teaching, nor break
through the auditory, but awaited the proper time, and
approaches Him “*when He is come down.” And not at
random, but with much earnestness, and at His knees, he
beseeches Him,. as another evangelist saith, and with the
genuine faith and right opinion about him. For neither did he
say, "If Thou request it of God,” nor, “If Thou pray,” but, “If
Thou wilt, Thou canst make me clean.” Nor did he say,
“Lord, cleanse me,” but leaves all to Him, and makes His
recovery depend on Him, and testifies that all the authority
is His.

“What then,” saith one, “if the leper’s opinion was
mistaken?” It were meet to do away with it, and to reprove,
and set it right. Did He then so do? By no means; but quite
on the contrary, He establishes and confirms what had been

said. For this cause, you see, neither did He say, “"Be thou



cleansed,” but, "I will, be thou clean;"” that the doctrine
might no longer be a thing of the other’s surmising, but of

His own approval.

NPNF1-10. St. Chrysostom: Homilies on the Gospel of Saint
Matthew

c. 347-407

Nicene and Post-Niecene Fathers volume 10 Page 172
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http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf110.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf110.html
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=9&q=%D8%AA%D8%AD%D9%86%D9%86
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=14&q=%D8%AA%D8%AD%D9%86%D9%86
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=20&q=%D8%AA%D8%AD%D9%86%D9%86
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=51&chapter=6&q=%D8%AA%D8%AD%D9%86%D9%86
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=7&q=%D8%AA%D8%AD%D9%86%D9%86
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